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Еріка ҐОЦА 
 

НАЗВИ ОБРЯДОВОЇ ЇЖІ В УКРАЇНСЬКИХ КАРПАТСЬКИХ 

ГОВОРАХ ПІВДЕННО-ЗАХІДНОГО НАРІЧЧЯ  
 

Анотація. У статті здійснено лексиколого-етимологічний, словотвірний та лінгвогео-

графічний аналіз назв обрядової їжі в говорах південно-західного наріччя української 

мови. Зокрема, приділено увагу назвам страв, які пов’язані з календарною та сімейною 

обрядовістю українців.  
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Питання народної їжі, напоїв та продуктів хар-

чування були в полі  зору вчених ще у ХІХ ст., 

хоча перші  системні описи цієї  галузі народної 

матеріальної культури опубліковані вже в ХХ ст. 

Особливе зацікавлення цією темою спостерігаєть-

ся в останні десятиріччя. Першими звернули увагу 

на опис їжі та продуктів харчування саме етногра-

фи, а назви цих реалій лінгвісти почали досліджу-

вати дещо пізніше [Яц, с. 233].  

Кількість праць, присвячених етнографічному 

та лінгвістичному дослідженню їжі та харчування 

українського народу, поки що не достатня. Цих 

проблем принагідно торкалися дослідники україн-

ського побуту В. Борисенко, В. Горленко, О. Кра-

вець, О. Кувеньова, В. Маланчук, Т. Стельмах та 

ін. Особливості народної їжі різних регіонів Укра-

їни висвітлено в етнографічній періодиці та в ін-

ших працях.  

Слід окремо виділити історико-етнографічні 

дослідження народної їжі Л. Артюх, яка в моног-

рафії “Українська народна кулінарія” описала що-

денну і святково-обрядову їжу українського селян-

ства другої половини XIX – початку XX ст., про-

аналізувала її соціальні функції, а також просте-

жила тенденції розвитку їжі та харчування народу 

на сучасному етапі.  

Хліб  та  його  різновиди  були  предметом  ви-

вчення  більшої  кількості  вчених, зокрема 

Л. Артюх “Весільне печиво українців та росіян”,  

В. Борисенко “Форми  побутування  весільного  

короваю”, В. Яструбова “Свадебные обрядовые 

хлеба в Малороссии”, П. Чубинського “О  состо-

янии  хлебной  торговли  в  северных  районах”,  

Н. Здоровеги “Нариси народної весільної обрядо-

вості на Україні” та ін.  

Актуальність нашого дослідження зумовлена 

необхідністю ґрунтовного лінгвістичного аналізу 

назв обрядових страв у говорах української мови. 

Мета цієї статті – лексиколого-етимологічний, 

словотвірний та лінгвогеографічний аналіз назв об-

рядової їжі в говорах південно-західного наріччя.  

Джерельною базою дослідження послужили 

власні польові записи з українських говорів Кар-

пат, лексикографічні та інші наукові джерела. 

Зауважимо, що святкова й обрядова їжа – це не 

одне і те ж. Обрядові страви мають спеціальне 

ритуально-символічне значення і виступають не-

від’ємним атрибутом у календарній чи родинній 

обрядовості українців, відтворюючи особливості 

їх культури та релігійного життя. Натомість свят-

кові страви такої ролі не відіграють. 

Обрядову їжу можна поділити на дві групи: 

страви до сімейних обрядів (народження, весілля, 

похорон, поминки) і їжа, яку готують спеціально 

до певних календарних свят. 

 

1. Страви до сімейних обрядів 

(весілля, похорон, поминки) 

Особливо багата весільна обрядовість українців 

на спеціальні страви, серед яких основне місце 

займають вироби з пшеничного борошна. В усіх 

українських діалектах і, зокрема, в говорах пів-

денно-західного наріччя найголовнішим атрибу-

том весілля є коровáй (гуц. короговáй [Неґ, с. 98]; 

наддністр. карвáй, карвáль [Шило, с. 138, 149]) – 

великий круглий хліб. Загальноприйнятої етимо-

логії немає, але найбільш імовірно походить  від 

псл. *korva “корова” і зумовлене, очевидно, поши-

реною в слов’ян  подібністю обрядових булочних 

виробів до голови корови з рогами [ЕСУМ, IV, 

с. 98]. Нижня частина короваю в наддністр. говорі 

[Шило, с. 204] має назву підóшва, яка виникла 

внаслідок переосмислення загальновживаного 

слова за подібністю функції. 

Обрядова кругла весільна хлібина з отвором 

усередині має назви закарп. заст. верчéник, колáч із 

д'ірóв [Саб, с. 37, 137], гуц. колáч [Неґ, с. 96], бук. 

колáч з д’éркоў, колáч з дирóў [Рус, с. 14]. 

Верчéник (як і вергýн “смажене в смальці або олії 

солодке печиво, що має форму продовгуватих 

смужечок” [Ґоца, с. 31]) – “можливо, похідне 

утворення від *вергти, незасвідченого варіанта 

дієслова верзтú “*плести” [ЕСУМ, I, с. 352]. 

Назва колáч сягає псл. kolačь “печений хліб 

круглої форми”, похідне утворення від kolo “ко-

ло”. Пор. чес. kolo “калач, що дається челяді за 

службу”, болг. коло “калач”, рос. колесо “великий 

калач, круглий житній хліб”, схв. колак “обрядо-

вий хліб, яким запрошують на весілля; бублик”; 

назву утворено відповідно до округлої форми пе-

чива, що мала первісно обрядове значення (коло як 

символ щастя) [ЕСУМ, ІІ, с. 348]. Фонетичний 

варіант калáч є літературною нормою української 

мови [СУМ, ІV, с. 75].  
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Гуцули випікають на весілля із борошна вищо-

го ґатунку продовгуватий плетений хліб, що має 

назву стрýцень [Неґ,  с. 164]. У бойків. говірках 

М. Й. Онишкевич записав із значенням “хала” на-

зви  стрýцен’, стрýц’л’а [Ониш, ІІ, с. 262], що по-

ходять від пол. strucel, strucla id., які того ж похо-

дження, що й strudel [Br, с. 520]; пор. ще півд. во-

лин. стрýцель [Кон, с. 82], сумське струць id. [До-

рош, с. 32], 

Для номінації весільного калача на Буковині 

використовують запозичення з румунської мови 

жéнва, тéнва [СБГ, с. 111, 542] . 

Обрядовий пиріг із кислого тіста, що готувався 

на традиційне весілля, в закарп. говорі має назву 

кныш  [Саб, с. 145]. Лексема книш у різних карпат. 

говірках має дещо відмінне значення: бойків. книш 

– “пиріг із картоплею”, “пиріг із прісного тіста”, 

“пиріг” [Ониш, І, с. 361], гуцул. книш – “пиріг із 

тіста, в яке загортають товчену варену картоплю з 

бринзою і приправами, а зверху кладуть овече ма-

сло або свине сало й запікають” [Шух, І, с. 169; 

ГГ, с. 97], укр. літ. книш – “вид білого хліба з заго-

рнутими всередину краями та змазаного салом або 

олією” [СУМ, ІV, с. 198]; як основне це саме зна-

чення подає і Б. Грінченко [Грін, ІІ, с. 257]; пор. 

рос. діал. кныш “круглый без начинки пирог, ле-

пешка с загнутыми краями, смазанная маслом” 

(півд., волод.), “пышка” (кубан., дон.), а також рос. 

дон. книш “небольшой круглый пирог” [СРНГ, 

ХІІІ, с. 346], біл. діал. кныш “пиріг, який їдять під 

час обряду поминання померлих” [ЭСБМ, V, 

с. 86], пол. knysz “книш” [ПУС, І, с. 416], “обрядо-

вий булочний виріб”. Що ж до етимології слова 

книш, то ще 1909 р. М. Фасмер виводив його з гр. 

knisa “жир”, але пізніше категорично відмовився 

від цієї думки [Фасм, ІІ, с. 264]. О. Преображен-

ський припускав, що це слово в укр. і рос. мовах 

запозичене з польської, а в останній – від нім. 

Knitcsh “щось стиснуте” [Преоб, с. 323]. На думку 

О. Брюкнера, східнослов’ян. книш утворене від 

праслов. кореня *kъn- (пор. праслов. *kъnъ/*kъnь 

“пень, колода та ін.” [ЭССЯ, ХIII, с. 205]), що до сьо-

годні збереглося в рос. діал. кнеÿ “гай”, пол. knieja 

“хащі, пуща”. До речі, у польській мові є й інші слова 

з суф. -иш: kukisz, nagisz, gołysz [Br, с. 240]. Ф. Слав-

ський на підставі територіального поширення цього 

слова в слов’ян. мовах та даних пам’яток писемності 

вважає, що пол. knysz є запозиченням із східнос-

лов’ян. мов, у яких воно походить із грецької мови 

(відмову М. Фасмера від своєї грецької версії 

Ф. Славський вважає необґрунтованою) [Sław, II, 

с. 293]. До думки Ф. Славського схиляються й інші 

автори [ЕСУМ, ІІ, с. 474], а в [ЭСБМ, V, с. 86] вона 

подається як єдиноправильна. 

На Наддністрянщині зазвичай на весіллі пода-

ють мáчєнку – густу масу зі зварених і розтертих 

грушок [Шило, с. 171]. Назва утворена суфіксаль-

ним способом від дієслова мачáти. В інших гово-

рах південно-західного наріччя також є ця назва, 

однак вона має іншу семантику і позбавлена риту-

альності, зокрема більш відома в карпат. говірках 

із значенням “яєчня (з мукою)”: пор. закарп. мáча-

нка «напіврідка страва з яєць, борошна, сметани, 

молока” [Саб, с. 169], гуц. мáч’инка “страва, розто-

плена жиром (бринза, яєчня тощо)” [П, Г, с. 100], 

наддністр мáчинка, мáчінка “розтертий сир зі смета-

ною” [Шило,  с. 171], бук. мáчанка  “вид коржа, що 

подається до м’ясних страв” [СБГ,  с. 283]. Див. літ. 

мáчанка “страва із сиру та сметани” [СУМ, ІV, 

с. 656]. 

У багатьох говорах південно-західного україн-

ського наріччя вживаються назви похоронних об-

рядових страв і напоїв, серед яких переважають 

різні види хліба: бойк. прóбаги “малі хлібці, печені 

для жебраків у поминальні дні” [Ониш, ІІ, с. 150], 

утворене внаслідок злиття виразу про богъ або ж 

скальковане з польської мови [ЕСУМ, ІV, с. 589]; 

гуц. легкодýшники (утворено складно-

суфіксальним способом < легк-а душ-а + -ник), 

подáвники “хлібці, які дають за упокій душі” (пре-

фіксально-суфіксальний дериват від давати) [ГГ, 

с. 110], колáч “плетений калач із діркою посереди-

ні, який випікають на весілля, на поминки та на 

Спаса” [Неґ, с. 96] праслов’янського походження 

[Фасм, ІІ, с. 285]; лемк. кі́тя “хліб, призначений на 

церковний парастас” [Пир, с. 138], можливо, 

пов’язане з кутя , яке запозичене з грецької мови 

[ЕСУМ, ІІ, с. 451, 163]. 

Гуц. перестáс “зерно пшениці чи кукурудзи, а 

також курячі яйця, рідше яблука або горіхи, які у 

мисці, зав’язаній хустиною, несуть на Службу Бо-

жу за померлого в день похорону та на обід у со-

роковий день та річницю смерті” [Неґ, с. 131]; бук. 

парастáс “поминальна кутя, калачі, перепічки, які 

готують для церковної відправи і поминального 

обіду” [СБГ, с. 385] запозичене з церковно-

слов’янської мови [ЕСУМ, ІV, с. 292]; заст. ситá 

“вода з цукром, яку за старим народним віруван-

ням залишають на вечерю для душі покійника” 

[СБГ, с. 488], очевидно, праслов’янського похо-

дження (< псл. sytъ “ситий” [ЕСУМ, V, с. 244]).  

Гуц. кóливо “посвячена в церкві страва, яка під 

час похорону має стояти біля мерця (варена пше-

ниця чи нарізаний дрібними шматками білий хліб, 

заправлений медом або цукром; вживають на по-

минках перед іншими стравами)” [ГГ, с. 99; Неґ, 

с. 96] запозичене з грецької мови через церковно-

слов’янську [Фасм, ІІ, с. 291; ЕСУМ, ІІ, с. 511], 

Дослідники констатують побутування поминаль-

ної страви кóливо майже на всій території України 

(на Закарпатті ця реалія відсутня), а також у росій-

ській і білоруській мовах. 

 

2. Календарно-обрядова їжа 

У складі календарно-обрядової їжі найбільш 

поширеними є страви, що стосуються свят зимово-

го циклу (Святий вечір, Різдво). 

Прикладом обрядового хліба в Галичині, на За-

карпатті та, можливо, ще в деяких районах півден-

но-західної України є кругла ритуальна хлібина, 
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яку печуть перед Святим вечором і зберігають аж 

до старого Нового року (14 січня). Вона має назви: 

бойк. крáчун, крáч’ун, кричýн, карачýн, киричýн, 

керичýн, ґереджýн, ґеречýн, ґериджýн, ґеридзúн  

[Ониш., І, с. 386]; закарп. карачýн [Саб, с. 139], 

киричýн, керичýн. Такий хліб випікають і словаки 

[Арт, с. 105]. Символічний зміст цього обрядового 

хліба зводиться до сподівання сімейного добробу-

ту. Його їдять на Василя, а крихти спалюють або ж 

закопують. Респонденти розповідають, що цим 

різдвяним хлібом годують і корів, бо вважають, 

що вони даватимуть більше молока, скоринки від 

керечуна кладуть і перед хлівом як оберіг від злої 

сили. 

 Назва запозичена з молд. та рум. мов; молд. 

крэчýн “різдво; обрядовий хліб, спечений до Ново-

го року”, рум. crăciún “різдво” походить від алб. 

kërcún “пень, колода” (у балканських народів існу-

вало свято зимового сонцестояння, під час якого з 

ритуальною символікою спалювали спеціально 

привезену з лісу колоду) (ЕСУМ, ІІІ, с. 80). Цікаво, 

що в с. Родниківка Сваляв. р-ну Закарп. обл. кири-

чýн – “хлібець з пшоняного борошна, прикраше-

ний різними квітами, узорами, який печуть на ве-

сілля”.  

На Буковині для корови на Різдво колись пекли 

маленьку булочку, яку називали жóвна2 [СБГ, 

с. 118]. Ця вже застаріла назва, очевидно, запози-

чена з румунської мови, як і жéнва (див. вище). 

Зразком найбільш древньої слов’янської їжі є 

кутя – обрядова страва з вареної пшениці, горіхів, 

маку й меду, яку готують на Святвечір:  гуц. 

кутьú, заст. кікú [Неґ,  с. 103, 91]; лемк. ку́тя [Пир, 

с. 155]. Назва запозичена з грецької мови [ЕСУМ, 

ІІ, с. 451, 163]. З кутею пов’язано багато повір’їв і 

звичаїв, які відображають культ померлих та агра-

рну магію. Проте на Закарпатті кутю почали готу-

вати недавно. 

Окрім куті, на Гуцульщині готують шерпанúну 

– обрядову страву з сушених грибів та риби, за-

правлену підсмаженими борошном, цибулею та 

олією, яку подають на Святий вечір [Неґ,  с. 186]. 

Див. заст. шарпанúна “страва з борошна, масла, 

яєць та порізаного тонкими смужками замороже-

ного чи солоного м’яса або риби” [СУМ, ХІ, 

с. 415]. Це лексико-семантичне утворення, що ви-

никло на основі слова шарпанúна, очевидно, в ро-

зумінні “метушня, біганина”, які вимагалися у 

зв’язку з приготуванням страви; не виключена 

можливість виникнення слова з первісного слово-

сполучення *(страва) бáба(м) шарпанúна, тобто 

“страва, що завдає жінкам (бабам), що її готують, 

багато метушні, клопоту” [ЕСУМ, VІ, с. 385]. 

Весняний обрядовий великодній хліб – паска – 

найбільш близький до християнської церкви. На 

всій території України він називається однаково – 

пáска. Назва запозичена з грецької мови [ЕСУМ, 

ІV, с. 305], хоча існує думка про виникнення паска 

з пасха на слов’янському ґрунті [Фасм, ІІІ, с. 216]. 

На думку Л. Артюх, “важко зараз з’ясувати, чи 

паска як ритуальний хліб з’явилася лише у хрис-

тиянський період, чи була відома слов’янам ще до 

цього” [Арт, с. 114].  

Окрім паски, гуцули мають ще один вид обря-

дового хліба: перéпічка, кукýц “невеликий круглий 

хліб, який роздавали бідним дітям у Страсний чет-

вер напередодні Великодня» [ГГ, с. 146; Неґ, 

с. 102, 131]. Див.  заст.  перéпічка “маленька пасо-

чка, яку залишають у священика після освячення 

пасок» [СУМ, VI, с.  251]. Перéп’ічка – суфіксаль-

ний дериват від переп’ікáти. Назва кукýц походить 

від рум. cocuţ “калачик” [ЕСУМ, ІІІ, с. 131]. 

Крашанки як невід’ємний атрибут Великодніх 

свят по всій території України так і називають, 

хоча паралельно використовуються й інші лек-

семи: гуц., бук., наддністр. галýнка [ГГ, с. 43; Неґ, 

с. 48; СБГ, с. 67; Шило, с. 89]. Назва є результатом 

видозміни давнішої форми алýн, можливо, під 

впливом галýн “золота або срібна тасьма” [ЕСУМ, 

І, с. 462]. Крім того, в говорах південно-західного 

наріччя вживають і двослівні номени крáшеин'і 

йáйц'а, фарбóван'і йáйц'а тощо. Див. літ. крáшанка 

т.с. [СУМ, IV, с. 330], поліс. галýн “вареник, начи-

нений грушею” [Лис, с. 52]. 

В окремих регіонах України готують обрядові 

страви й на інші релігійні свята. Це, зокрема, такі 

назви: гуц. перевéртаник “кукурудзяний  пиріг із 

начинкою (чорниця, малина, сир із кропом), який 

випікають на  капустяному листку на Петра” [Неґ, 

с. 131], наддністр. пилинúчка “маленький хліб, 

який печуть на вечір св. Андрія (13.12)” [Шило, 

с. 199]. Перевéртаник – суфіксальний дериват від 

дієслова перевертáти. Назва пилинúчка – деміну-

тив від пилинúц’а < паленúц’а, що пов’язується з 

палений [Цыг, с. 186-287].  

Отже, в родинній та календарній обрядовості 

українців збережено чималу кількість страв, що 

мають ритуальне значення і відображають тісний 

зв’язок народних звичаїв нашого народу з  релі-

гійними традиціями християнства. 
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Gotsa Erika 

Names of ritual meals in talking of southwestern dialect 

Summary. The article presents lexicological etymological, word building and analysis lingua-geografical 

names of ritual meal in the talking of the South-western dialect of Ukrainian lenguage. In particular, the author 

studies names of food that are associated with the calendar and family rituals of Ukrainians. 

Key words: ritual meal, names, semantics, ritual calendar, family rituals. 
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